ErKAIZEIZ KAl XPONOI ZTON MAATIO AOIO
= MMAGylo Adyo €xoupe Otav ta AOyld KATOWOU OV TA AKOUHE 1 TA TANPOQOPOUHACTE OTWS AKPBWS Ta
gime, aAAd pag avakolvwvovtal e€aptnuéva amod Eva pApa AeKTIKO, 00EACTIKO N epWTNHATIKO (dico/Afyw,
sentio/motelw, rogo/pwtw KTA.) Kal TpomomolnNpéva (wg TPOG TIC E€YKAIOELS, TOUG XPOVOUG, TIC
AVIWVUHIEG Kal oplopéva emppRpata).
= ‘Evag yevikog kavovag mou ag@opd TIG €YKAIOElG eival OTL otov TMAAylo AOyo UTApXeEl mAvia R
UTIOTAKTIKN 1) amapEUQATto. ZUYKEKPLUEVA:

a) oL ave€apTNTEC MPOTACELC TIOU MEPLEXOUV KPIoN UETATPEMOVTAL O ATTAPEUWPATIKEG: OE OXECN HE TO pNpa
NG €€APTNONG TO AMApEPPato tou Eveotwrta ekppalel To cUyxpovo, Tou MapakeIPHEVOU TO TTPOTEPOXPOVO
Kal Tou MEAAOVTA TO UGTEPOXPOVO.

B) oL ave€dptnteg mpotdoel mou ek@pdlouv embupia petatpiémovrdl o OgUTEPEUOUOEC BOUANTIKE

TPOTACEL TIOU E€l0AYOVTAL PE TO Ut (ApvV. Ne) Kal EKPEPOVTIAl HPE UTOTAKTIKN. (AvaAoya e TO pnpa
e€dptnong PpmopoUV va PETATPATIOUV KAl Of AMAPEUQATIKEC TIPOTACELS, UE TEAIKO AmapEéUQATto.)

2ta e€etaldpeva Keigeva, ol KUPLEG TTPOTACELG MBUPIiag TpEémovtal otov TMAAQyLlo AOYo o€ OUTEPEUOUCES
BoUANTIKEG, Otav TO pNnpa e€aptnong onuaivel: Oatdlw, INTw, TAPAKAAW, TPOTPEMW, TEBW,
amo@acil{w, emtpinw, @povtilw K.A.1. (constituo-45, (ad)hortor-45, incito-29, rogo-38, oro-23, peto,
edico-31, praecipio-48, curo-45, persuadeo-45, moneo-45, provideo-45 k.A.1.). AvtiBeta, tpEmovtal o€
TEAIKO amapEp@ato otav 1o pnpa eEdptnong sivat Eva amo ta pApata: iubeo-48, impero-7, constituo-9.

Y) oL euBcieg epwTNoELC Yivovtal TAQYIEC.
» O guBcieg EPWTACEIG, TTOU EKPEPOVTAL HE OPLOTIKNA, ATOPNHATIKA i SUVNTIKNA UTTOTAKTIKN, OTOV TTAQYL0o

AOYyo Tpémovial o€ MAAYIEG EPWTNOCEIG HUE UMOTAKTIKA TAVIA £YKAlON, OlATNPWVTAG, HE TNV £PAPHOYN
TwV Kavovwyv Ttng akoAoubiag twv Xpovwv, tnv 0la xpovikn Babuida (cuyxpovo, TPOTEPOXPOVO,
UCTEPOXPOVO) O €UBU Kal MAdylo Aoyo avaloya e To prpa e€aptnong.

* [la NV €l0aywyn €UBEIWV Kal TMAQYiwV £PWTNCEWY OAIKAG Ayvolag LoXUeL O,TL €ival yvwotd amd tnv
avtiotoixn Bswpia Twv TPOTACEWY AUTWY Twv £Owv. m.X. “In hoc me longa vita et infelix senecta
traxit?”(43) — Mater interrogat filium num in illud se longa vita et infelix senecta traxerit.

= H OuvnTIKN UTOTAKTIKN, KATA TtV TPOTH Tou £uB£og Adyou o MAAylo Kal avtiotpoga, 0sv aAAdlel
(6mwg Kat ot OuvNnTIKEG e€YKAioElG ota apxaia €AAnvikA). m.x. Nescio enim quis possit (Ouvntikn
utotaktikn) diligere eum ... aut eum ... (44) — “Quis possit diligere eum/hunc ... aut eum/hunc ...?”

0) Ot OeUTEPEUOUCEC TTPOTACELG
= O1 mpotdoelg mou otov €uBU Adyo cival e€aptnuéveg dlatnpoulv oTov TAAyLo AGYO TO amapEP@ATto f tnv

UTTOTAKTIKN, GAAQ HETATPETOUV TNV OPLOTIKN OE UTTOTAKTIKA.

Mavta Bupdpat To Bactkd Kavova tng akoAoubiag Twy Xpovwy: pia dsutepelioucda Tpotaon He YTOTAKTIKNA
EKQPEPETAL HOVO HE APKTIKO XPOVo, OTav €€aptdtal amd APKTIKO, KAl HOVO HE LOTOPIKO XpoOvo, otav
e€aptdral amd otoptkd. [ZTov mAdylo Adyo OAa €aptwvtal amd TO XpOVO TOU PAHPATOC TG KUPLAg. Autod
TO Mpooéxoupe mavta.] ‘Etol :

= ‘Otav otov €uBU AOYO0 eKPEpovTal e YTOTAKTIKN, OTOV TAAYI0 €XOUHE TIG EERG aAAAyYEG:

EuBug Adyog: Ymotaktiki MAdylog AGyoG: YMOTAKTIKN
Xpovol €€aptnon: apKTIkog €€aptnon: 10TOPIKAG
EVEOTWTAC EVEOTWTAC TAPATATIKOC
TTAPAKEIPEVOG TAPAKEIPEVOG UTTEPOUVTEALKOG
HEAAOVTAG UTTOTAKTIKN EVECTWTA UTTOTAKTIKN TTapatatikou
EVEPYNTIKNG TIEPLPP. EVEPYNTIKNAG TIEPLYPP.
ouluyiag ouluyiag
(-urus sim) (-urus essem)

Mpocoxn! Ol UTOTAKTIKEG TOU TMAPATATIKOU, TOU UMEPOUVTEAIKOU KdAl TOU TaAPATATIKOU TNG
EVEPYNTIKNAG TMEPLPPACTIKAG culuyiag Twv GEUTEPEUOUCWY TPOTACEWY TOU £UOE0G AGyoU Tapapévouy
avaAloiwteg otov mAAylo Aoyo, omola Ki av €ivalt n €€dptnon toug. (OTwG cupBdaivel Kal HE TIG



OUVNTIKEG €YKAloELG ota apxaia eAAnvika). [B.®uvtikoyAou & X.Toitolou- XeAwdovn, (2015:310), A.M.
Tlepewog, To Zuvtaktiko tng Aativikng MNwooag (1984: 186)].

= O OeutepeUoUcEG TPOTACELS TTOU OToV €UBU AOYo ek@épovtal pe OploTiKh otov mMAdylo Adyo tnv
TPEMOUV 0 YMOTAKTIKN otV idla Xpovikn Babpida (cUyxpovo, MPOTEPOXPOVO, UCTEPOXPOVO) avAaAoya HE
TOV XPOVO TOU pNHATOG £€APTNONG (APKTIKOG-IOTOPLKOG), @appolovtag Toug Kavoveg tng akoAoubiag twv

xpovwy ‘Etot:

1."0tav e€aptwvtal and ApKTikd

H Opiotiki — YTOTAKTIKNA
Eveotwra, Napatatikol — Eveotwrta
MéANovta, MapatatikoU evepy. meplpp. oculuy. —  MéEAAovTa
Mapakelpévou, YmepouvteAikou — Mapakelpévou

2.0tav e€aptwvtdl amo |oToplko

H Opiotiki — YTOTaKTIKA
Eveotwra, Napatatikot — Mapatatikou
MéAAovta, Zuvt. MéAAovta — Mapatatikou evepy. mepupp. culuy.

Mapakelpévou, YIEPOUVTEAIKOU — YTEPOUVTEAIKOU

FENIKEX MAPATHPHZEIZ [EYOYZX < MAATrIOX]
* Ol TPOOWMIKES KAl KTNTIKEC AVIWVUUIEC oTov MAdylo AOYO UETATPEMOVTIAL WG £EAC: TOU a’ TPOCWTIOU
(ego, meus) yivovtat se, suus (f ipse, ipsius, otav umdapxel avtibeon i Kivouvog cuyxuong): tou B’
mpoowTtou (tu, tuus) yivovrtat ille, illius- to hic f iste yivetat emiong ille (f is). Akoun, yia Adyoug
guvontoug, aAAalouv Kal Oplopéva E€mMPPENPATd: Ta nunc/twpa, hodie/ocnpepa, cras/auplo, yivovrat
tunc/tote, illo die, postero die- 1o hic/edw yivetatl ibi/ekei. KTA.
* [IPOGEXOUNE OTL N KANTIKA TTPOG@WVNOoN Tou £UB£0g Adyou otov TAdyLlo AOYO TPETETAL GE AVTIKEIPEVO TOU
pnpartog €dptnong. m.x. E.A. «ego, pater, cana esse malo» (47) N.A. lulia respondit patri se canam esse
malle.
» OL BouAntikéG mpotdoelg otov euBU AOYO TPEMOVIAL GE KUPLEG, EKPEPOUEVEG MHE YTOTAKTIKA N
MPOCTAKTIKN, TIPOKEIUEVOU VA EKPYPACTEL N évvola Tng embupiag.
* To teAlkO amapépgarto f n dsutepelouca BoUANTIKA Tpotacn, otav sival madnTikKAG PwVAG, HTopouv
KATd TNV tpomn Tou mAdylou Adyou o€ €uBU va tpamolv o€ EVEPYNTIKA QwVN (Tpocéxoups, BEBala, Ot
TO UTTOKEIPEVO TNG MABNTIKNG PETATPEMETAL OE AVTIKEIHEVO TOU EVEPYNTIKOU PAHATOCG OE ALTIATIKA TITWon).
m.X. Arria milites orabat ut simul imponeretur. (23) — “ Simul imponar.” 1) “Simul imponite me.”

€) NAaylot (e€aptnpévol) umoBeTikoi Adyol

Mia dsutepelouca utoBeTikn Tpdtacn Bpioketal oe MAGylo Adyo, otav n amodoon Tng OV gival To pApa
NG KUplag aAAd pla dsutepelouca BouAntikA i TAAylA EPWTNHATIKA TPOTacn &ite £va €l0IKO 1 TEAIKO
AmapéPPato. TNV TEPIMTWON authi n OEUTEPEUOUCA UTOBETIKA TPOTACN EKQEPETAL HE UTOTAKTIKA
EYKALON.

o Av eK@EPETal PE UTTOTAKTIKN Eveotwta, otov uBu Adyo autn Ba tpamnei o€ oploTtikil MéAAovta.

o Av ek@ipetal pe umOTAKTIKA TMapakelpgévou 1 YMEPOUVTEAIKOU, oTov €uBU Bd yivel OpIOTIKA
JuvteAeopévou MéAAovTa.

e H amédoon (BouAntikn i mAdyla epwtnon, €0kO i teAkd amapépgaro) Ba tpamei otov €U Adyo,
oUp@wva pe ™ Bewpia Tou mMAdylou-cuBEog Adyou, os KUpLa emBupiag, eubsia epwtnon N KUPLA KPIoEw.

AZKHZEIX
A. Na tpéyete TIC KUPLEC TMPOTACELS emBupiag mou akoAouBoUv oe TAAylo AGYO, XPNOIHOTIOLWVTAS TN
@pdaon e€aptnong mou Sivetal os mapEvoson:



o Ul

7.
8.
9.
10.
11.
12.

B. Na

“Accipe nunc [...].”(24) (Ille monuit eum)

“Atqui ante tertium diem scitote decerptam esse Carthagine.”(25) (Cato petit a patribus)

“ltaque cavete periculum, tutamini patriam.”(25) (Cato petivit a patribus/ Cato iussit-iubet
patres)

“Opibus urbis nolite confidere.”(25) (Cato incitat patres)

“Fiduciam [...] deponite.”(25) (Cato incitavit patres)

“Tu hominem investiga, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum
deduc.”(28) (llle orabat eum)

“Noli spectare [...].(28) (Ille persuasit eum)

“Congrediamur [...].”(31) (Dux hostium monet adulescentem)

“Supervacaneae [...] legationis ministri, narrate Samnitibus [...].”(36) (Dentatus iussit /edixit)

“Sic ergo vive [...] sed sic loquere [...].”(41) (Philosophus adhortatus est scriptorem)

“ [...] habe semper in memoria et in pectore.”(41) (Philosophus adhortatur scriptorem)

“Tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum.”(41) (Philosophus rogavit
scriptorem)

HETAWEPETE TIC EUBEIEC EPWTNOEL TTOU aKoAouBouv o€ MAdylo AOyo, Xpnoldomolwvtag tn @pdon

e€dptnong mou divetal o mapévoeon:

—

2
3
4
5.
6.
7
8
9

. Na

“Ego non cognosco vocem tuam?”’(24) (Ennius Nasicam interrogat)

“Visne scire [...]?”(24) (Ille interrogavit puerum)

“Tu mihi ipsi non credis?”(24) (Nasica Ennium inerrogat)

“Quin, homo inepte, taces [...]?”(41) (Rogo te, homo inepte)

“Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum?”(43) (Mater rogavit filium)
“In hoc me longa vita et infelix senecta traxit [...]?”(43) (Mater haud scit = ayvoei)
“Qui potuisti populari hanc terram [...]?”(43) (Mater interrogavit filium)

“Cur [...] tibi non succurrit?”(43) (Mater interrogat filium)

“Quid ergo non times [...]?”(47) (Augustus interrogavit filiam)

TPEYETE TIC (UTTOYPAMUIOHEVEG) TIPOTACELS TOU €UBEog Adyou mou akoAouBoUv oe TAAylo

XpNoLHOTIOIWVTAg TN ppdon e€aptnong mou Sivetal otny mapévoeon:

1.

oA

o

10.

1.

12.

Galli everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo [...].acceperunt. (21) (llle dicit)
Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.(21) (Romani dixerunt)

“Fiduciam, guae nimia vobis est, deponite.”(25) (Cato monuit patres)

[

‘Noli spectare quanti homo sit.”(28) (Cicero adhortatur fratrem)

“Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute
antecellat.”(31) (Dux hostium petivit ab adulescente)

“Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter vixerint.” (35) (Seneca adhortatus est homines)

“Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu
solvit et protinus dixit.”(36) (Scriptores dixerunt) (p6vo (GTopikoU xpdvou prpa eEaptnong PMopei
va 000¢i, agou n mepiodog mepIAapBAVEL XpOVIKN TPATACNH HE CUM (OTOPLKO-OINYNHATIKO. AAALWG
Ba émpeme va yivouv aAAay£g Kat oTov cUVOECHO Kal TNV EKPOPA TS XPOVIKNG TTPOTACNC)

“Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?”(41) (Rogo te)

Atque id guod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore.(41) (Philosophus
admonuit scriptorem)

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident,
dissimulent. (42) (Cicero dixit patribus)

In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem?(43)
(interrogavit filium)

“Quid ergo non times ne istae te calvam faciant?”(47) (Pater interrogavit filiam)




